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T In the name of the Father, / and of the Son, /and of the Holy Spirit, /one true
God.

Glory be to Him, / and may His mercy and compassion be upon us forever. /
Amin.

Holy, Holy, Holy, / Lord God Almighty, /by whose glory/ the heaven and earth
are filled, Hosanna in the Highest!

Blessed is He who has come, / and is to come in the name of the Lord. / Glory be
to Him in the Highest!
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Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk...)
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Pesahaa-yaal pesahaatine nee - kkiya masiha
Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. (Three times) 1

Christ, whose - passion abolished - the Passover lamb
Gladden us in Your - Passover! (x3) 1
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Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum,
Melulloo risalem vaathilkkullil nin
Simhaasanamanayanamee praarthana masiha!
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave!
Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor.



Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father,
and worship be to Your Spirit!
Open - Zion's gates above
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne.
Have mercy on us, sinners,
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord,

Glory - Our Hope forever. Barekmor.

MVIBYMOMIM EMEBRBIONS allmIcN! ...
Our Father, Who art in heaven..
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Priest : Shubho labo...

People: Balaheenarum, Paapikalumaaya njangaludemel anughrahangalum
karunayum randu lokangalilum ennum ennekkum
choriyappedumaaraakaname. Amin

Priest: Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

People: May His mercy and compassion be upon us, / weak and sinful, / in both
worlds forever and ever. Amin.

INTRODUCTORY PRAYER

Priest: Make us worthy, O Lord God, having girded the loins of our souls,
having lighted the lamps of Your knowledge, having made straight the
postures of our spirits by the rod of Your trust, and having walked
without interruption in the narrow paths of Your commandments, to
draw near to Your heavenly table and partake of Your holy body and
atoning blood. By Your sign, may our souls be protected from
destruction and harm. We will offer up glory and praise to You, and to
Your Father, and to Your Holy Spirit, now and always, forever, and

ever.

People: Amin.
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Daivame! ninte krupapole ennodu karuna cheyyaname. Ninte
karunayude bahuthwathin prakaaram ente paapangal maayichu kalayaname.
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Ente anyaayathil ninnu enne nannayi kazhuki ente paapangalil ninnu
enne vedippaakkaname. Enthennaal ente athikramangal njaan ariyunnu. Ente
paapangal eppozhum ente nereyumirikkunnu.
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Ninnodu thanne njaan paapam cheythu. Ninte thirumunpil thinmakal

njaan cheythu. Ennaal ninte vachanathil nee neetheekarikkappedukayum,
ninte nyaaya vidhikalil nee jayikkukayum cheyyum. Enthennaal anyaayathil
njaan ulbhavichu. Paapangalil ente maathavu enne garbham dharikkukayum
cheyithu.
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Ennaal neethiyil nee ishtappettu. Ninte njaanathinte rehasyangal enne
nee ariyichu. Ninte soppaa kondu ente mel thalikkaname. Njaan
vedippaakkappedum.  Athinaal enne venmayaakkename. Uracha
manjinekkaal njaan venmayaakum.
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Ninte aanandhavum santhoshavum kondu enne thrupthiyaakkaname.
Ksheenamulla ente asthikal santhoshikkum. Ente paapangalil ninnu, ninte
thirumukham thirichu ente athikramangal okkeyum maayikkaname.
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Daivame! vedippulla hrudhayam ennil srushtikkaname. Sthirathayulla
aalmaavine ente oullil puthuthakkaname. Ninte thirumunpil ninnu enne
thallikkalayaruthe. Ninte vishudhaalmaavine ennil ninnu
edukkukayumaruthe.
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Ennaalo ninte aanandavum rakshayum enikku thirichu tharaname.
Mahathwamulla ninte aathmaavu enne thaangumaaraakename. Appol njaan
athikramakkaare ninte vazhi padippikkum. Paapikal ninkalekku
thiriyukayum cheyyum.
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Ente rakshayude Daivamaaya Daivame! Rekthathil ninnu enne
rakshichukollaname! Ente naavu ninte neethiye sthuthikkum. Karthaave! Ente
adharangal enikku thurakkaname. Ente vaayi ninte sthuthikal paadum.
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Enthennaal balikalil nee thirumanasaayilla. Homabalikalil nee
nirappaayathumilla. Daivathinte bali thaazmayulla aathmaavaakunnu.
Daivam nurungiya hrudayam nirasikkunnilla.
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Ninte ishtathaal sehiyonodu nanma cheyyename. Oorsleminte
mathilukal paniyename. Appol neethi balikalum homabalikalum nee
ishtappedum. Appol ninte balipeedathinmel kaalakal baliyaayi karerum.

Daivame sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor.
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Psalms of Repentance

[Psalm 51] Have mercy on me, O God, in Your loving kindness; / in the
abundance of Your mercy blot out my sin.

Wash me thoroughly from my guilt and cleanse me from my sin, / for I
acknowledge my fault and my sins are before me always.

Against You only have I sinned and done evil in Your sight, / that You may
be justified in Your words / and vindicated in Your judgment, / for I was
born in guilt and in sin did my mother conceive me.

But You take pleasure in truth, and You have made known to me the secrets
of Your wisdom. / Sprinkle me with Your hyssop and I shall be clean; / wash
me and I shall be whiter than snow.

Give me the comfort of Your joy and gladness, / and the bones, which have
been humbled shall rejoice. / Turn away Your face from my sins and blot
out all my faults.

Create in me a clean heart, O God, / and renew Your steadfast spirit within
me. / Do not cast me from Your presence / and take not Your Holy Spirit from
me.



But restore to me Your joy and Your salvation / and let Your glorious spirit
sustain me, / that I may teach the wicked Your way / and sinners may return
to You.

Deliver me from blood, O God, God of my salvation, / and my tongue shall
praise Your justice. / O Lord, open my lips and my mouth shall sing Your
praise.

For You do not take pleasure in sacrifices; / by burnt offerings You are not
appeased. / The sacrifice of God is a humble spirit; / a heart that is contrite
God will not despise.

Do good in Your good pleasure to Zion / and build up the walls of Jerusalem.
/ Then shall You be satisfied with sacrifices of truth / and with whole burnt
offerings; / then shall they offer bullocks upon Your altar.

And to You belongs the praise, O God. Barekmor

T Glory to the Father, Son and Holy Spirit
Unto the ages of ages and forevermore
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Swojanatthin-thuppalathelkkukayaal
An-ya-janatthe veendone ... Deva! daya cheitheedaname
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Surabhilamaam-mooron thailattaal
Sabhaye-modippicchone ... Deva! daya cheitheedaname t
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Nin paapam-mochithamennevam
Paapini-yodura cheythone ... Deva! daya cheitheedaname
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Paapini-than-kanneer kaikkondu
Paapa-vimukthi kodutthavane ... Deva! daya cheitheedaname
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Swojanatthil-kaniyuka kartthaave
Pin-maa-reedaruthavareennum ... Deva! daya cheitheedaname t
Barekmor, Subaho.. Men” Olam...
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Ninte hitham-nirmicchavayakhilam
Nin perkkaay-sthuthiyettatte ... Deva! daya cheitheedaname 1

ENYONO
(Haw Dahwo Bukro/Pathikipol..)

He whom His - own people spat on;
Who freed - Gentiles from error,
O God, - have mercy on us

He who gla-ddened the Holy Church
With the - fragrance of Chrism,
O God, - have mercy on us

He who told - the sinful woman:
“Your sins - have been forgiven,”
O God, - have mercy on us

He who re-ceived the woman’s tears
And who - absolved her of sin,
O God, - have mercy on us

Have mercy, - Lord, on Your people
Do not - forget Your children
O God, - have mercy on us...Barekmor

T Glory to the Father, Son, and Holy Spirit
Unto the ages of ages and forevermore



Let every-thing You created
Offer - praise to Your Greatness

O God, - have mercy on us
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[Psalm 141] Kurielaison. Karthaave! njaan ninne vilichu. Ennodu nee
outharamarulicheythu ente vachanangal sradhichu kelkaname.
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Ente praarthana thirumunpaake dhoopam poleyum/ ente kaikalile
kaazhcha, vaikunnerathe kaazhchapoleyum kaikkollaname. Ente hrudhayam
dushkaaryathinu chaayukayum, njaan anyaayakriyakal pravarthikkukayum
cheyyaathiripaan, ente vaayikku kaavalkkaraneyum/ ente adharangalku
sookshipukaaraneyum niyamikkaname.
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Dushtamanushyarodukoodi njaan appam bhakshikkumaa-raakaruthe.
Neethimaan enne padippikkukayam, shaasikkukayum cheyyatte. Dhushtan
maarude enna ente thalaye kozhupikkaruthe. Enthennaal ente praarthana
avarude dosham nimithamaakunnu. Avarude nyaayaadhipathimaar
paarayaal thadayapettu. Impamulla ente vachanangal avar kettu.

RID16H® OBHIP) all8BM) 2O 1ENM@DMCAII0L]/ ald®MIS8
UM @BLOT3 @ONUMIOS @RMUNTBUE all@N1H80600{S). HHBOMHIGU!



)8 HMIBU8 M8\:ERIBs 6mINE oA, MIMIE3 LdEEMeQS),
a)603 @RYOEVINI6M MBS HHSWWO)CO).

Bhoomiye kozhu pilarnnu chitharikkunnathupole, paathaalavaathilkkal
avarude asthikal chitharikkapettu. Karthaave! ente kannukal ninkalekku njaan
uyarthi; ninnil sharanappettu. Ente aathmaavine thallikkalayaruthe.
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Enikkaayi kenikal marachu vachittulla prashamsakkaarude kayyil
ninnum enne kaathukollename. Njaan kadannupokumpol anyaayakkaar
orumichu thangalude valayil veezhumaa-raakaname.
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[Psalm 142] Ente shabdathil karthaavine njaan vilichu. Ente shabdathil
karthaavinodu njaan apekshichu. Thirusannidhiyil ente sankadam njaan
uyarthukayum, thirumunpil ente njerukkam ariyikkukayam cheythu. Ente
aathmaavu kundithappett-irikkumpol ente ooduvazhikal nee ariyunnu.
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Ente nadappukalude vazhiyil avar enikkaayi kenikal marachuvachu.
Njaan valathottu nokki, enne ariyunnavan illennu kandu. Sankethasthalam
enikkillaatheyaayi. Enikkuvendi apekshi-kkunnavanumilla. Karthaave! Njaan
ninnodu nilavilichu. Nee ente aasrayavum, jeevanullavarude deshathu ente
ohariyumaakunnu, ennu njaan paranju.



)O3 @RGAIHY (1VEV]2]) GHUBHNHEMEBA. afONTMMIMTE XMING agQo
MIPOMOS101860M]). af)erm alltuwlaflenimai1@d m1m agemm
aflsialenemen. a)eamMOIGE @RUB afOMENIUE nIeIMSS
AUEIWIO™IBM]). a3 MIa8 MIASOMDD® MR 1CHNMRM M af)e)0d
@O0 afleom &IeINianomIod mlom ailsjnileaemea. ™
agMeNcuenz] aldb@o al@EMUouwd mleond mMIle1admod
ag)M 18001 H00 1@ 1686)0.

Ente apeksha sradhichu kelkkaname. Enthennaal njaan ettam thaazhtha
ppettirikkunnu. Enne peedipikkunnavaril ninnu, enne viduvikkenamme.
Enthennaal avar ennekaal balamullavaraayitheernnu. Njaan ninte naamathe
sthuthikkendathinnu, ente aathmaavine kaaraaghrahathil ninnu
viduvikkaname.  Nee enikkuvendi  pakaram cheyyumpol, ninte
neethimaanmaar enikkaayi kaathirikkum.
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2°laileflenemea. HBEMICN! af)e)d AUIIeel lalmeBs1od m°l
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[Psalm 119] Ninte vachanam ente kaalukalkku villakkum ente
ooduvazhikalkku prakaashavumaakunnu. Ninte neethiyulla vidikal
pramaanikku nnathinaayi njaan aanayittu nischayichu. Njaan ettam
ksheenichirikkunnu. =~ Karthaave! = ninte = vachanaprakaaram  enne
jeevippikkaname. Karthaave! Ente vaayile vachanangalil nee ishtapettu ninte
pramaanangal enne padippikkaname.
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Ente aathmaavu ellaayippozhum, ninte kaykalil irikkunnu. Ninte nyaaya
pramaanam njaan marannilla. Dushtanmaar enikkaayi kenikal vachu.
Ennaalum njaan ninte kalpanakalil ninnu thettipoyilla. Njaan ninte saakshi
ennekkumaayi ava kaashappeduthi. Enthennaal athu ente hrudhayathinte



aanandamaakunnu. Ninte kalpanakal ennekkum sathyathode cheyvaanaaittu,
njaan ente hrudhayam thirichu.
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[Psalm 117] Sakala jaathikalume! Karthaavine sthuthippin. Sakala
janangalume! Avane sthuthippin. Enthennaal avante krupa nammudemel
balapettirikkunnu. Avan sathyamaayittum, ennekum karthaavaakunnu.
Daivame! sthuthi ninakku yogyamaakunnu. Barekmor.

alSHNIMB: BIENIGANI ... Shubho ...
2Mo: 6A@Me3dLlo ... Men‘olam ...

Psalms of Evening

[Psalm 141] Kurielaison / Lord, I have called upon You; / answer me, / hear
and receive my words.

Let my prayer be like incense in Your sight, / the offering of my hands like
the evening offering. / Set a guard, Lord, before my mouth, / a guard before
my lips, / that my heart may not turn to evil words / and I may not do deeds
of wickedness.

Let me not take salt with impious men; / let the just man teach me and
reprove me; / let not the oil of the impious anoint my head, / because my
prayer was against their evil-doing. / Their judges have been restrained
by the side of the rock, / and they have heard how gentle are my words.

As when a plough cleaves the earth, / their bones have been scattered at the
mouth of Sheol. I have lifted up my eyes to You, Lord, / and in You have I
put my trust; / do not cast away my soul.

Keep me from the hand of the proud, / who have laid snares for me; / let
the wicked fall into their nets / while I pass on.

[Psalm 142] With my voice I cried to the Lord; / with my voice I besought
the Lord and poured out my prayer before him; / I showed him my affliction
when my spirit was troubled, / but You know my path.



In the way of my walking, they have laid a snare for me; I look to the right
/ and see none that knows me;/ the way of escape has gone from me, /and
there is none who cares for my soul. I cried to You, Lord, and said, / “You
are my hope and my portion / in the land of the living.”

Hear my petition because I am brought very low; / deliver me from my
persecutors / because they are too strong for me. / Lead me forth from
prison, /that I may give thanks to Your name; / Your just ones shall have
hope when You shall reward me.

[Psalm 119, 105-112] Your word is a lamp to my feet and light to my path;
/I have sworn and am resolved to keep the judgments of Your justice. /1
am greatly brought low, Lord, / give me life according to Your word; / Be
pleased with the words of my mouth, Lord, / and teach me Your
judgments.

My soul is ever in my hands, / and [ have not forgotten Your law; / sinners
have laid snares for me / and I have not strayed from Your commands. / I
shall inherit Your testimony forever because it is dear to my heart; / I have
turned my heart to do Your commands / forever in truth.

[Psalm 117] Praise the Lord, all you nations! / Praise Him, all you peoples,
/ for His grace is strong over us; / truly the Lord is forever.

And to You belongs the praise, O God. Barekmor.
t Glory to the Father, Son, and Holy Spirit

Unto the ages of ages and forevermore
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Innaalil- shemayonum-yohannaanum preshitharaayee
Nammude rakshakkaay baliyaaya rahasyeshannaay
Pesaha kunjaa-tathine sajjama-thaakkiduvaanaay.
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Innaalil-ningaliloruvan- Enneyotteedum vilavaangum
Yaathanayum-narakaagniyumavanetteedu mennevam
Mahitha rahasyam-shishyarkkaay naadhan velivaakki.
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Innaalil paavanapuiyil-seemon yohannaanmaar chennu
Balikalkkeesanu kunjaadineyum thayyaaraakki
Maalikathannil-mahaneeyam marmam niravetti
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Innaalil-sarvaadheesan-than klesatthe aaspadamaakki
Ningaliloruvan vimatharkkenne yelppicchidume
nnuracheythappol- sishyaganam paaram vyatha poondu.
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Sishyaganam sambramamarnnu-ningaliloruvan thaanenneyaho
Vittiha vaangum vilayennevam guru chonnappol
Aarum dhaarshtyam-kaanicchillaarennaaraayaan.

Barekmor, Subaho. Men’ Olam...
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Sakalesa-vimalasabhaykkaay-nin thanuvil klesam Swoyamettu
Thettippoyoru vazhiyeennathine rakshicchone
Bhinnatha neekki-sabhayil valartthaname nin saanthi.
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Stoumen Kalos... Kurielaison



ENYONO
(Yaumono/Innaal Nin Kabarinkal)

Today John - and Simon - went to prepare the - Paschal Lamb
It was for the Lord of Myst'ries
Who, by His will became for us
A sacrifice for - salvation

Today, Christ - revealed the myst'e'ry to His - disciples
“One among You will betray Me
And for this he will inherit

Torments and unqueen - chable fire”

Today John - and Simon - traveled to the Holy City
They prepared the Passover lamb
And on this day glorious myst'ries
Were offered in the -Upper Room

On this day - disciples - were sorrowful and - in mourning
When the Lord spoke of His Passion,
“One among you will betray Me
And deliver Me to the Jews.”
When they heard from their Lord: “One among you will betray me,”
The disciples trembled with fear,
And they were disturbed in their minds,
But they did not ask who it was ...Barekmor

T Glory to the Father, Son, and Holy Spirit
Unto the ages of ages and forevermore

God of all - who suffered - in the flesh for Your Holy Church,
Remove schisms and heresies,
And make Your peace and good-will dwell
in the four quarters - of the earth

Staumen Kalos, Kurielaison

(al@1e@od
(Promion & Sedro)
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Ee sandhyayil nammude kartthaavu thante sishyanmaarkku thante
kashtaanubhavatthe velippedutthi. Avarodu thante nanmayude phalam
darsiccha akramikalilninnu aadaamya varggatthinuvendi thaan peedakal
sahikkuvaanaayirikkunnuvennum anyaaya kkaarodonnicchu skeeppaayil
kuttam koodaathe thanne tharakkumennum paranju. Thante sreshtathakku
sthuthi. Thante nithyathayil thaan athirtthiyillaatthavan aayirikkumpol
swoyam verumayaakki thannethaan thaazhthi. Nyaayasthalatthuvecchu
thanne kuttam vidhippaan dushtanmaar thanne pidicchu.

ANINEINEHGRIM -UBYENIGAND - HAMEILIO...

Barekmor...Subaho...Menaolam
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Ningalil oruvan eanne yoodajanatthinn elppicchukodukkumennum njaan
kashtathayum skeeppaayum sahikkumennum nammude rakshakan
aruliccheithappol sishyanmaarude anugraheetha sanghatthinu
dukhamundaayi. Vanchaka sishyanaaya skariyotthaayil saatthaan
pravesicchu. Avan aachaaryanmaarude adukkal poyi avarkku thane
ealpikkukayum avante aalmahathyakkulla kayarinte vilayaayi muppathu
vellikkaasu vaangukayum cheithu.
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(Mshiho Natreh I’Edthokh - Tone 4/Daivam Skeepamel)

Today, - Christ spoke to his disciples - about His passion,

That He -for the sake of Adam’s race, - would endure suff’ring
By those - who were ungrateful
and rejected - the way of virtue.

And they - would nail Him onto the cross - with the criminals.

Glory to Him who, infinite by His Essence

Emptied and humbled Himself, and was taken to be
Condemned to the Cross! Barekmor.

T Glory to the Father, Son, and Holy Spirit!
Unto the ages of ages and forevermore.

Today, - the disciples shook with fear - when they heard him say:
“One of - you will betray Me into - the hands of the Jews;
I will - endure the passion
And will suffer - on top of the Cross.”
Satan - entered Judas and he left - to see the chief priests.
Judas promised to betray his Lord and Master!
But the silver he was paid led only to torment
And to his hanging.

Lord, have mercy upon us and help us!
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Halleluyah - praanadane kkonnaar... Moriorahem...

OLO

(Quqoyo — Tone 4/Yerushalemerunnone)

On Wednesday and Thursday before the - Passover
Our Lord revealed the Myst'ry to His - disciples:
“We will go to - the Holy City
And I will be - betrayed to the Jews
They’ll raise the Son of Man on the cross - for Adam
Who transgressed the command but by Me - he will be
Halleluyah - Restored to Eden”...Barekmor

T Glory to the Father, Son, and Holy Spirit
Unto the ages of ages and forevermore

On Wednesday and Thursday before the - Passover
The wicked plotted against the Lord - of the Worlds
Caiaphas spoke - about the Great Feast

He prophesied - of Christ’s glorious death:



“It is fitting that one man should die - for many.”
And they killed the One who gives life to - all creatures
Halleluyah - and fulfilled his words
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Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesa....... Moriorahem...

BOTHE D'HASHO

“Hymns of the Passion” (Njangalkaay Nee Yettoru...)

Bless'ed, O Lord, - is Your Passion
And the shame You suffered for us

In this evening, - the disciples,

Those pure lambs, were - greatly troubled,
For the One Who - examines hearts

Revealed to them - this great myst'ry

“One among you - will betray Me.”

In this evening, - wicked Judas
Made a deal with - the evil men.
He agreed to - betray his Lord
The Son who bought - us with His blood
Was bought and sold - for some silver

The Passover - was made ready

for Christ Who is - the Lord of Lords
He fulfilled all - the prophecies

Which were revealed - about the Son

To the se’ers - and the prophets

When You judge those - who condemned You,
Lord, spare us from the tribunal

Lord have mercy upon us and help us
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Munpaay njaan nediya sabhaye

103 crvallew emoNB GAUU3HNIM)

Nin savidhe njaan velkkunnu
nfeicnlw®mInnnsd @Lmo
Vilayeriyathamen raktham

M@ TWMAID EMIM-LIM-0MY *CGBMUI T
Sthreedhanamay njaane-zhuthunnu  * Deva

. 6MEBRUBHNIWISNUIN®IY M3
Njangalkkaayulavayoru nin-
NN B I IDTB il 6)al®
Bahukashtathayaal krupa cheyka
M08 aN2UIW (3 B0 @I (GV
Nin haasaayin kashtathayaal
GMSeMMAMNIEHIU00-(03623Y *GBMUI T
Nedanamavakaasam-raajyae  * Deva t

BO’UTHO of MOR EPHREM

(In the Holy Week Tone/Njangalkaayulavaayoru Nin... )

Lord have mercy upon us
By the Passion You endured.
May we all suffer with You
And be heirs in Your - Kingdom.
T O God, have mercy on us
O Lord, have mercy on us

On the last Passover feast,
The True Lamb prepared Himself,
Not by any compulsion,
But He chose this willingly.
The disciples asked their Lord,
Who lowered Himself for us,
“Lord where do you wish us to
Prepare Passover - for You?”

T O God, have mercy on us

O Lord, have mercy on us



“In Your house, I will fulfill
The mystr’ies of the prophets.
Behold, I offer Myself

For the joy of all peoples

And I will betroth the Church
Which I will gain forever.

I write this marriage contract,
With My precious li-ving blood.”
T O God, have mercy on us
O Lord, have mercy on us

Lord, have mercy upon us
By the Passion You endured.
May we all suffer with You
And be heirs in Your - Kingdom.
T O God, have mercy on us
O Lord, have mercy on us

agolndeneilecawsnd - EVANGELIYON
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Halleluyah - Halleluyah
vairisamooham enikkethirrayi manthrichu
Dhosam chaivaanavar alochichu - Halleluyah

OR

Halleluyah, Halleluyah
Those who hated Me plotted against - Me;
They devised evil against Me - Halleluyah



Deacon: With stillness, fear, and purity...

Priest: Glory to the Lord! May His mercies be upon us and upon you
forever!

People: Amin

Priest: The Holy Gospel according to the Apostles and Evangelists
People: Kurielaison

(The Priest reads from St. John 7:45-52, 8: 12-20)

Priest: 1 Worship to the Lord (I’'Moriyo Zegtho)
People: Kurielaison

(A BYGI()Talep)
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Njangalude karthaavaaya yeshumishihaa! Ninte karunayude vaathil
njangalude nere nee adaykkaruthe. karthaave! Njangal paapikalaakunnu ennu
njangal ettu parayunnu. Njangaloodu karunayundaakaname. Karthaave ninte
maranathaal njangalude maranam maayyappeduvanaayittu ninte sneham
ninte sthaanathu ninnu njangalude pakkal ninne irakki Njangaloodu
karunayundaakaname.

OR

O Lord Jesus Christ, do not close the door of Your mercy in our faces. We
confess that we are sinners, have mercy upon us. / O Lord, Your love made You
descend to us from Your place, / that, by Your death, our death might be
abolished. / Have mercy upon us. Amin
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Bless’d is the shame You bore for us (Brikh Mookuk...)
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Pesahaa-yaal pesahaatine nee - kkiya masiha
Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. (Three times ) t

Christ, whose - passion abolished - the Passover lamb
Gladden us in Your - Passover! (x3) 1
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Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum,
Melulloo risalem vaathilkkullil nin
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha!
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave!
Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor.

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father,
and worship be to Your Spirit!
Open - Zion's gates above
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne.
Have mercy on us, sinners,
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord,

Glory - Our Hope forever. Barekmor.

VIBYNMMOMIW AEERBIAS allmIGA! ...

Our Father, Who art in heaven...
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Pesahaa-yaal pesahaatine nee - kkiya masiha
Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. (Three times) 1

Christ, whose - passion abolished - the Passover lamb
Gladden us in Your - Passover! (x3) 1
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Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum,
Melulloo risalem vaathilkkullil nin
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha!
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave!
Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor.

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father,
and worship be to Your Spirit!
Open - Zion's gates above
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne.
Have mercy on us, sinners,
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord,

Glory - Our Hope forever. Barekmor.

V1BYNINOMI® EMEERBIANS all@®IGA! ...
Our Father, Who art in heaven..
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Noothanamaayoru Vyaazhadine-than sleehanmaare
MGIIMIOTA BLaHINDo &I6eM] - Gaj@da{lajond
Nallorutthama drushtaantham kaanicchelpicchaan

@26 Ialilajd- MOUEEISEMMUo

Aajnjaapicchaa- navarodannevam

I3 B96M182]0- @° BLaMYIND6) OO

Njaan kaaniccho-ree drushtaanthatthe
mleeRs)en0o MO EOMINSEa]I-Plo Mal@nilnd
Ningalumettam vinayattho-deppozhum cheyveen
(@ 1NI@3 M16BBU3-Q (B ]aHUIMMIOE-MOI1CGW-6Mo
Ithinaal ningal-mama sishyanmaarennariyenam



aNIGAIARXRYI © nNIGAIAIRXYID
Halleluyah-u-halleluyah.

OLO

(Quqoyo - Tone 4/Yerushalemerunnone... )

On this Thursday, our Lord entered the - Upper Room
He called Judas and seated Him at - the table
Upon his face - Judas wore a smile
But in his heart - he bore bitterness
He appeared as a lamb but inside - was a wolf
Glory to Him Who knew his deceit - and set him
Halleluyah - apart from His friends...Barekmor

T Glory to the Father, Son, and Holy Spirit
Unto the ages of ages and forevermore

On this new Thursday, Christ showed to His - apostles
The good example and entrusted - it to them
He ordered them - “do likewise, humbly
For you saw Me - performing the types
And If you do this as I have shown - to you all,
All peoples shall know that you are My - disciples”
Halleluyah w” Halleluyah

GENUICOMBaNICUDD

60 60BUB-HOHIW M1-aBHQIM) al’l-ao
Njangalkkay nee-yettoru peeda
9L-HESQo UMIo MILOI!
Thaazhchakalettam dhanyam naadha !!

1. N - MOGETMINMB-MVIQEA @3] -21)
Nanma niranjon-swoyamelppicchu
OMNaNI-HH108 @I(B-6:301 MINe-Q1
Isahaakkin mun-kuri niravetti
GO B3I ©3-6niei @I O™ @mM]
Gogultthaayil-baliyaayitheernu



A’ M 1anN9-HH16M @&H1-24)
Vaaleennisahaa-kkine rakshicchu
@RI-A1emM®I- AUlg@l@dmlom)o.
Aadaamineya- veezhchayil ninnum.

2. ©6)a-}MIS] @3 BJnYMMI-I0

Ipperunnaalil dushtanmaaraam

@YB-MIB (U-610]008 B3-S

Yoodanmaar Va-nchippaan koodi
HMIBON1CRWIDMI -@CHOB] (BUJ0
Iskariyothaa-ykkeki dravyam

QUOWY-©Oo Gald@3-1N)EYNI6em 63-q1

Vaagdattham pol-guruvineyotti

96831 1RIHSHNIW ™)68131.2]06 3.

Vaangi vilakkaayi thoongicchaakal

3. 6alMaNI-GR10aH] - 210 - @B M1-Wdo
Pesaha ghoshi-cchaa mun niyamam
M @om1-somo@-nilg) no-1nad
Nirttheedaanaayi-vittu naadhan
1040 GWIaN-MMIMMIUE®
Keeppa yoha-nnaanennivare
@aN}-68BU3 @N3-MILOMGA-NE]
Rahasyangal than-naadhanu vendi
HH6I0109-S16)M@J0-RQYINIHE |
Kunjaadineyum-thayyaaraakki.

a3 ail-w ea1eemod NNWIc® - O3H0)EMIIUB
Ninvidhi-cheythor vidhiye-lkkumpol
AW 219G -6068R360)S8W U0
Vidhi cheyyaruthe njangaleyeesA
600016 WINIGANo...
Moriorahem...



BOTHE D'HASHO

“Hymns of the Passion”
(Njangalkaay Nee Yettoru...)

Bless ed, O Lord, - is Your Passion
And the shame You suffered for us

The Good One gave - Himself to death
And thus fulfilled the myst'e’ry

Like Isaac, our - Lord was offered
He saved Isaac - from the knife’s edge
And raised Adam - up from the fall

On this great feast - the wicked ones
Plotted deceit - and paid Judas

Who agreed to - betray his Lord
The silver, which - he earned from them
Led him in shame - to hang himself

Today, Simon - and John were sent
By the Lord of - the Myst e'ries

To prepare the - Passover meal
So that He might - observe the feast
And seal the things - of the Old Law

When You judge those - who condemned You,
Lord, spare us from the tribunal

Lord have mercy upon us and help us

M@ WICHNINI OB GeNIINIIMD

2Uo1-a09 MY1aj0 AYO ] &Y BHUBHNIW U-GIMIGM
(al0B@OM GBS 150D BOS1LIMBAl)ENEI-BdH6emMo.. GBMUI!...
Masihaa-skeeppa mruthi kashtathakalkkaay vannone!
Praarthana ke-ttittaatmaakkalilanpundaa-Kenam

Deva dayayundaakenam naadhaa! krupa thonnenamanpaal. t



MANI - H6108 WIMo MINEAUQIMABGLI-MILNNS

Isahaa-kkin yaagam niravettaaneeso naadhan

0)al@)MI - 1M MOU3 @MB88BEa{IU3 meIca-GeIN]
Perunnaa-linu naal moonnullappol malameleri

@IMo - 21PINB NI MIMIVaNIH: il - DO™1EIN3
Yaanam cheythaan naal munnisahaak baliyay theeran

ML MO agellaj@lem @om) &ISIMM)  TGBMUI...
Naadhan thaniye yelppicchathineyathu kaattunnu  {Deva

@ROVII - @INI1H:M)SCWINT aN@MIQ GOV INHUDOTIGE]

Aswa - bhaavikamudayon hathanaayi sweshtatthaale

M9 - @I 13 BIOMOIW]Ll AdED™ - @3 I3
Saa-raamsatthil mruthanaayilla marthyathayil thaan

@I - NEM1MI OO UaN1G2oMICWIMT - MVaNIH>
Yaa-gatthinnaayi viraku vahicchonaayonisahaak

B9 - &1@3 (BT uIMIAUlemM Mall - aflaj) tERAUD...
Tho-lil kroosenthiya soonuvine soochippichu tDeva

M09 B3UIMo M8 Al W@ (@3 G U0 124)

Naadhaa bhoovaanam nin peedayathil kleshicchu

@IGMIM AUIEMIMB M1 oL lel@] Alm@ads@dmm) t6BMUI...
Maanor vaanor nin thaazhmayilathi vismayamaamnu T Deva

BO’UTHO of MOR JACOB
(In the Holy Week Tone/Mashiha Skeepa... )

Christ who came for Passion, crucifixion, and death,
Hear our requests and have mercy upon our souls

T O God, have mercy on us

O Lord, have mercy on us

Christ came three days before the feast of Passover
And fulfilled that which had taken place for Isaac
Isaac traveled for three days to be sacrificed,
And prefigured the myst'ry of our Saviour’s death
T O God, have mercy on us
O Lord, have mercy on us



Our Lord was killed by His will, not by His nature
Christ died in His humanity, not His essence
Isaac carried the wood needed for his own death
Likewise, the Son carried the cross on His shoulder
T O God, have mercy on us
O Lord, have mercy on us

O Lord, heaven and earth suffered in Your Passion;
Watchers and men marveled at Your humility

T O God, have mercy on us

O Lord, have mercy on us

Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have mercy
(Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison)

Psalms of Sutoro

[Psalm 91] Barekmor. / He who sits under the protection of the Most High /
and glories in the shelter of God will say to the Lord,

“My trust is in You, / God is my refuge in whom I trust”.

For the Lord shall deliver you from the snare, which makes you stumble /
and from talk of vain things.

He will keep you safe under his feathers / and you shall be protected
beneath His wings. / His truth shall enclose you as an armor.

You shall not be afraid of the terror of the night/ nor of the arrow, which
flies by day.

Nor of the word, which walks in the darkness/ nor of the spirit that
destroys at midday.

Thousands shall fall at your side / and ten thousand at your right hand, /
but it shall not come near you

But with your eyes alone / you shall see the reward of the wicked



Because You have made the Lord your trust; / You have made Your
dwelling in the heights

Evil shall not come near you, / affliction shall not come near your tent

Because He has commanded his angels concerning you;/ that they should
keep you in all your ways

And receive you in their arms; / that you may not stumble with your foot

You shall tread upon the adder and the basilisk;/ You shall trample upon
the lion and the dragon

“Because he has cried to me”, says the Lord, / “I will deliver him and
strengthen him.”

Because he has known my name, He shall call upon me and I will answer
him, /I will be with him in distress.

I will strengthen him and honor him; / With length of days I will satisfy
him and show him my salvation”.

[Psalm 121] I have lifted up my eyes to the hills - from where will my help
come?

My help is from the Lord, / who made heaven and earth

He will not suffer your foot to slip, / your guardian shall not sleep.

Indeed, He neither slumbers nor sleeps, / the guardian of Israel.

The Lord is your guardian. / The Lord shall shelter you with His right hand
By day the sun shall not harm you, / nor the moon by night,

The Lord shall guard you from all evil, / the Lord shall guard your soul

The Lord shall guard your going out and your coming in. / From henceforth
and forevermore.

And to You belongs the praise, O God. Barekmor



tGlory be to the Father, Son, and Holy Spirit.
Halleluyah, Halleluyah, Halleluyah. Unto the ages of ages and forevermore.

Prayer of St. Severus

He who sits under the protection of the Most High, / beneath the shadow of
the wings of Your loving kindness will say,

“Protect us, O Lord, and have mercy upon us; / You who hear all, / hear the
prayer of Your servants in Your loving kindness.

Grant us, O Christ our Savior, / an evening full of peace and a night of
holiness, / for You are the King of Glory.

Our eyes are turned to You./ Pardon our offences and our sins; / Have
mercy upon us / both in this world and in the world to come;

O Lord, / may Your mercy protect us /and Your grace rest upon our faces. /
May Your t _Cross guard us from the evil one and his powers.

May your right hand rest upon us / all the days of our lives, / and Your
peace reign among us /and give hope and salvation to the souls of those
who pray to You.

By the prayer of Mary, who bore You and of all Your saints, / pardon me
and have mercy on me, O God”. Amin.

6)dHVAI - QAUMO

6alMaNI-WIMB3 HalManNIsTiaom M1-8601@ a1ua1ano
62931-0{12]@)8)d> Blal MNB-6)al(NaNIWIM3 (BIOM] (AIIOUUd0) t
Pesahaa-yaal pesahaatine nee - kkiya masiha
Modi - ppiccharuluka krupa nin pesahaayaal. (Three times) 1

Christ, whose - passion abolished - the Passover lamb
Gladden us in Your - Passover! (x3) T



(6)L10>BDIF XD BR) IEDINI)

MILNI! G@), W@ 1@)o,MIMo MI Mo
Da0129 AUMBME U3 1}ERLIGAINITIMIo
OENBIHHYUB Bl aldallHH8%0 ermeBrg1el)o
cnenRsss in1velcrlio AU 13068831038 M1
M oaN9-cvmaem@ema’l (19@mMOaM Aud1aN9!
MG 0, HHOMICNU! MUGDI(DI0, B OMICOU!
M@mIo LVEEMAOIEA! MIGDI(o -eNIIONECAIB.

Naadha! thae sthuthiyum maanam thathannum
Mahima vandanakal suddhaalmavinnum
Undaakul krupa paapikalaam njangalilum,
Melulloo risalem vaathilkkullil nin
Simhaasanamanaynamee praarthana masiha!
Sthothram, Kartthaave! Sthothram Kartthaave!
Nithyam, sharanavume! Sthothram, Barekmor.

Praise be - to You, Lord, Honor - be to Your Father,
and worship be to Your Spirit!
Open - Zion's gates above
and let our pray'r rise - and enter before - Your high throne.
Have mercy on us, sinners,
As we cry, " Glory - to You, Lord; Glory - to You, Lord,

Glory - Our Hope forever. Barekmor.

V1B INOMIM® MEBRBINS all@IGA! ...
Our Father, Who art in heaven..



